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Christine Merrill

Lady Folbrokes

bedårende bedrag

Oversat af Merete Rostrup Fleischer

MINISERIE: LADYER I UNÅDE


I Londons toneangivende kredse er der tre ukonventionelle kvinder. Og det er ikke en lord hvem som helst, der kan tæmme disse yndige ladyer i unåde!  Dette er den førte del i miniserien Ladyer i unåde.

Kære læser!

Jeg begyndte på denne historie med udgangspunkt i en undren over, hvorfor der ikke var flere historier, der havde blinde helte. Da jeg var halvvejs igennem historien, forstod jeg hvorfor.

 

Til at begynde med virkede det meget ligetil. Men da jeg havde skrevet i ganske få dage, var jeg blevet klar over, hvor meget af det, man putter i en bog, der rent faktisk beror på synet. Ved at fjerne den sans fra det, jeg skrev, tvang jeg mig selv til at bruge mine andre sanser til at sætte mig ind i, hvad min helt rent faktisk følte. På samme måde måtte jeg huske på, hvordan de imaginære rum var indrettede, ligesom min helt gjorde det, så jeg kunne bevæge mig rundt, et skridt ad gangen.

 

Dertil kom den uvirkelige idé, at det at være blind ikke nødvendigvis var at være helt blind, og at der var situationer, hvor en smule restsyn næsten var lige så galt som slet ikke at have noget syn. Min øjenlæge fortalte mig, at den type blindhed, jeg havde givet min helt, gjorde ham i stand til at skelne en smule mellem lys og skygge, men at han ikke ville kunne fornemme farver.

 

Efter lidt research fandt jeg ud af, at Adrian var så uheldigt stillet, at de fleste af de hjælpemidler, man har god glæde af som blind, først blev opfundet flere år senere. Først i 1821 blev Braille, punktskriften, opfundet. Den blev oven i købet opfundet oven på den krig, Adrian havde kæmpet i, som et middel for franskmændene til at bekæmpe englænderne. Hovedparten af den uddannelse, der var tilgængelig for ham i hans eget land, var erhvervsrettet og under hans stand.

 

For en mand af Adrians temperament, en mand der havde forventet at have den fulde kontrol over sit liv og sin skæbne, må det have været en meget svær tilpasning. Og hans umiddelbare reaktioner ville lade meget tilbage at ønske. Heldigt for ham har jeg givet ham Emily, der er en meget tålmodig kvinde.

Christine Merrill


Til dr. Eugene Swanson og hans hjælpsomme personale.

Tak, fordi I tager jer godt af mine øjne.


Første kapitel

Omend Emily Longesley af ærligt hjerte kunne sige, at der ikke var ret mange mennesker, hun ikke brød sig om, så var hun begyndt at mistænke sig selv for, at hun rent faktisk hadede sin mands fætter Rupert. Det var noget med den måde, hvorpå han så sig omkring i palæets saloner, som målte han for sit indre blik, hvordan han kunne tænke sig at møblere det.

Hvad der var langt mere irriterende var, at han var i sin fulde ret til at være besidderisk. Hvis hun forblev barnløs, ville titlen som jarl tilfalde Rupert. Og i årene siden hendes mand havde forladt hende, var Ruperts besøg blevet mere og mere hyppige og påtrængende. Han følte sig tydeligvis efterhånden sikker på, at han nok skulle få sin arv. På det seneste havde han fået for vane at smiske på en højst irriterende facon, når han spurgte til hendes mands helbred, som om han vidste noget, hun ikke gjorde. Og det mest irriterende var, at det med stor sandsynlighed forholdte sig sådan. Om end hendes mands sekretær, Hendricks, insisterede på, at jarlen havde det ganske glimrende, så var han lige så insisterende omkring, at Adrian ikke var det mindste interesseret i at kommunikere med hende. At han ville komme på besøg, var utænkeligt. At hun skulle kunne besøge ham, var lige så uvelkomment som udelukket. Skjulte de noget, eller brød han sig virkelig bare på ingen måde om hende?

I dag kunne hun ikke udholde det længere. – Rupert, hvad skal det ansigtsudtryk betyde? Det virker nærmest, som om du tvivler på mine ord. Hvis du har en mistanke om, at Adrian er syg, så kunne du i det foregive at have medfølelse.

Rupert vendte sig og så på hende med et så selvtilfredst ansigtsudtryk, at man skulle tro, han havde taget hende på fersk gerning. – Jeg mistænker ham nu ikke så meget for at være syg, som jeg efterhånden mistænker ham for slet ikke at eksistere!

– Hvad er det dog for noget aldeles sludder? Du ved så ganske udmærket, at han eksisterer, Rupert. Du har kendt ham, siden I var børn. Du deltog i vores bryllup!

– Hvilket er mere end tre år siden. Han så sig omkring, som om den tomme luft var en nyopdagelse for ham. – Men jeg ser ham ikke her, nu.

– Fordi han residerer i London en stor del af året. Faktisk residerede han i London hele året, men det var nok ikke nogen hjælp at gøre Rupert opmærksom på det faktum.

– Ingen af hans venner har set ham der. Da parlamentet havde samling, stod hans stol tom. Han deltager ikke i nogen baller, og han går ikke i teatret. Og når jeg besøger ham, er han lige præcis altid gået ud på et ærinde, og man venter ikke hans snarlige tilbagevenden.

– Måske ønsker han ikke at se dig? foreslog Emily. Og hvis det var sandt, var der da et punkt, hvor hun og hendes mand så ens på tingene.

– Jeg har heller ikke den store lyst til at se ham, sagde Rupert. – Men i henhold til, at jeg står til at arve hans titel, forlanger jeg en eller anden form for bevis på, at manden stadig trækker vejret.

– At han stadig trækker vejret? Af alle de tåbelige ting, du gennem tiden har sagt, Rupert, så er det dog det tåbeligste. Du er hans nærmeste, nulevende slægtning. Du er hans arving. Hvis jarlen af Folbroke døde, ville du få besked som den første.

– Såfremt du valgte at fortælle mig det. Han så mistroisk på hende, som om han fuldt og fast troede på, at hvis han blot stirrede på hende længe nok, så ville alle skeletterne automatisk vælte ud af skabet.

– Naturligvis ville jeg straks fortælle dig det, hvis der tilstødte Adrian noget. Hvilken grund skulle jeg dog have til at skjule sandheden for dig?

– Du har alverdens grunde til at gøre netop det. Tror du ikke, jeg godt kan se, at det er dig, der kører dette sted i hans fravær? Tjenestefolkene adlyder dine ordrer. Jeg har set såvel godsforvalteren som diverse handlende komme til dig for ordrer, og jeg har taget dig på fersk gerning i at sidde med regnskabsbøgerne, som om du ville have den fjerneste anelse om, hvad man stiller op med den slags.

Efter al den tid, hun havde tilbragt med at nærlæse hovedbøgerne, vidste hun så absolut godt, hvad hun skulle stille op med dem. Og ifølge de korte beskeder, hun havde modtaget fra sin mand gennem Hendricks, var han ganske tilfreds med hendes måde at bestyre tingene på. – Hvad kommer det egentlig dig ved, eftersom du ikke er jarlen?

Rupert kneb øjnene sammen. – Det er unaturligt. Jeg har ikke den mindste lyst til at se til, at en kvinde skalter og valter med min arv. Jeg har skrevet ganske mange breve til Folbroke, hvori jeg har udtrykt min bekymring. Alligevel er der intet, der tyder på, at han har tænkt sig at komme og tage kontrol over det, der med rette er hans. Han er her så sjældent, at han lige så godt kunne være død. Og det er han måske også. Hvilket ser ud til at passe dig glimrende, ikke sandt? Du kører alligevel det her sted, som du selv lyster, gør du ikke? Men du tager fejl, hvis du tror, du kan skjule hans død og fortsat opretholde den maskerade at få det til at se ud, som om der rent faktisk er en herre i dette hus.

Emily tog en dyb indånding og forsøgte at bevare roen. Rupert havde altid været noget af et kedeligt drys, men hun havde gjort sit bedste for at være venlig og imødekommende over for ham, af hensyn til sin mand. Men hendes rolige gemyt var nu i den grad blevet sat på prøve såvel af Adrian som af hans geskæftige fætter, og nu var det slut med hendes tålmodighed. – De anklager er jo latterlige.

– Det tror jeg ikke, madam. Sidst, jeg besøgte ham, meddelte hans tjenestefolk mig, at han var indisponibel. Men da jeg så tiltvang mig adgang til hans gemakker for at finde ham, kunne jeg ikke finde noget spor af ham.

– Hvis du misbruger hans gæstfrihed og tromler hans tjenestefolk på den måde, er det ikke så mærkeligt, han ikke ønsker at se dig. Og din opførsel er aldeles ubehøvlet. Det, at du ikke har set ham, er ikke ensbetydende med, at jeg ikke har. Hvordan tror du måske godsets forretningspapirer underskrives? Jeg kan ikke gøre det selv. Faktisk syntes hun selv, hendes forfalskninger var ganske troværdige. Og dem, der ikke kunne forfalskes, blev overleveret gennem Hendricks og siden returneret til hende. Hun vidste, at Hendricks var lige så trofast over for hendes mand, som han var hjælpsom over for hende. Om end der ikke var noget bevis på, at de papirer også blev forfalsket, så havde hun sine mistanker.

Og Rupert var også mistænksom. – Tværtimod, så er jeg ikke det mindste i tvivl om, at du både kan underskrive de papirer selv og også flittigt gør det. Skulle miraklet ske, at jeg modtager et brev fra din mand, har jeg ikke det mindste bevis for, at det er skrevet med hans hånd.

– Så jeg kan ikke forvente, du tror mig, når jeg siger, at jeg regelmæssigt er i kontakt med ham?

Rupert lo. – Selvfølgelig tror jeg dig ikke! Jeg anser det blot for at være et forsøg på at afholde mig fra at tage, hvad der rettelig tilhører mig.

Det gjorde hende vitterligt splitterravende, at han var så sikker på, at der intet indhold var i hendes ægteskab. – Denne ejendom tilhører ikke dig. Intet af den! Den tilhører Adrian Longesley, den nuværende jarl af Folbroke. Og efter ham, tilhører den hans søn.

Rupert lo igen. – Og hvornår kan vi så forvente at se en arving fra din usynlige ægtemand?

Ideen slog hende pludselig, og den fløj ud af munden på hende, inden hun nåede at tænke sig om. – Jeg forventer hans ankomst om otte måneders tid. Men det kan selvfølgelig blive en pige. Om end Adrian forsikrer mig om, at i hans familie er det første barn næsten altid en dreng.

De ord punkterede Rupert fuldstændigt. – Du … du er …? spruttede han.

– Med barn, ja. Nu var den første løgn ude, så der var ingen grund til at lægge bånd på sig selv. – Det var ikke min hensigt at tale om min tilstand, det passer sig ikke for en dame. Men siden du bliver ved med at sætte mig på prøve med alle dine mistanker, så har jeg intet valg. Og jeg ville tænke mig rigtig godt om, hvis jeg var dig, inden jeg kom i tanke om at antyde, at det muligvis ikke er min mands barn. Hvis jeg hører blot det mindste i den retning, så vil jeg fortælle Adrian om den måde, du taler til mig på, når han ikke er her. Hvis han hører, hvilke ondsindede rygter du går og spreder om mig, kan du godt regne med, at han vil se stort på, I er i familie. Han var i hæren, som du ved. Han forstår at håndtere et sværd. Og mit velbefindende ligger ham meget på sinde, at du ved det. Han vil ikke tolerere, at jeg bliver såret. Det sidste var den største løgn af dem alle. Men hvad betød det, i sammenligning med hendes fantasibaby?

Ruperts ansigt havde fået en højst usund kulør, og hans læber var presset sammen, så han lignede en, der var ved at få et slagtilfælde og ikke længere evnede at tale. Til sidst lykkedes det at få et par ord fremstammet. – Hvis det virkelig er sandt … og det tvivler jeg så absolut på, at det er … så ved jeg slet ikke, hvad jeg skal sige …

Emily smilede og løftede hagen. – Jamen kære fætter Rupert dog, det er da slet ikke så svært. Du behøver slet ikke at sige andet end ‘tillykke’. Efterfulgt af et ‘farvel’. Kvinder i min tilstand trættes så let. Derfor har jeg virkelig ikke flere kræfter til at socialisere mere med dig. Hun greb hans hånd på en måde, der ville have været hjertelig, hvis ikke den havde været så håndfast, samtidigt med at hun skubbede ham let fremefter, så han nærmest blev tvunget forbi hende og ud af salonen og ud i hallen. Da han var kommet fri af døren, lukkede hun den hurtigt bag ham og lænede sig op ad den, som ville det forhindre ham i nogensinde at komme på besøg igen.

Det havde været slemt nok, at hun i starten af hans visit havde frygtet, hun blev nødt til at stampe sin forsvundne ægtemand op af jorden. Nu skulle hun ikke blot fremskaffe ham, men også et spædbarn … ligesom hun skulle få Adrian til at vedkende sig faderskabet, hvad enten han var faren eller ej.

Eller ej? Se det er en interessant tanke. Ikke at hun for tiden havde nogle tilbedere, hun kunne opmuntre til den form for passion. Og selvom hun ikke ligefrem anså sig selv som uattraktiv, så mente hun alligevel, der var grænser for, hvilke opgaver hun kunne bede loyale Hendricks om at påtage sig i sagens tjeneste.

Men hvis det interesserede Adrian det mindste, at hun vedblev med at være ham tro, måtte han hellere komme hjem længe nok til at bevise, han var ved godt helbred, og at han var viril, ikke mindst. Det var næsten et år siden, hun havde hørt fra ham sidst. Og om end tjenestefolkene svor på, at de havde set ham, så fik de et så bekymret udtryk i ansigtet, når de sagde det, at hun ikke kunne andet end mistænke, at der var noget ganske galt. Heller ikke selvom de, ligesom Hendricks, forsikrede hende ivrigt om, at der ingen som helst grund var til, at hun skulle tage til London og se for sig selv. Faktisk mente de, det var det værste, hun kunne gøre.

Det må være en kvinde. Hun var overbevist om, at de prøvede at skjule det faktum, at hendes mand var flyttet sammen med en anden. At han havde været parat til at slippe sin hustru og muligheden for at få en familie til fordel for en elskerinde og en stribe bastardunger.

Du overdramatiserer, skændte hun på sig selv. Det var jo en latterlig tanke. De fleste mænd havde en eller anden form for arrangement samt hustruer, der var parate til at vende blikket bort. Men efterhånden som månederne var blevet til år, uden at han havde givet hende nogen form for opmærksomhed, var det svært for hende at lade, som om hun var ligeglad.

Og i dette øjeblik var hun mindre bekymret for, hvad han havde gjort, end for det han ikke havde gjort. Hvor svært det end var at være genstand for så fuldstændig en afvisning, så blev det ubærligt, når afvisningen truede hendes muligheder for at blive i sit hjem. For i de tre år, hun havde boet her, var hun begyndt at anse Folbroke-palæet som rettelig hendes. Og hvis ikke den tumpe, hun havde formastet sig til at gifte sig med, gad at dukke op og bevise, han var i live, så måtte hun se palæet overgå til droget Rupert.

Hvilket ingen af de implicerede parter på nogen måde kunne være tjent med.

Emily skævede over til skrivebordet i hjørnet, mens hun overvejede at skrive et ganske håndfast brev om sagen. Men dette emne var af al for personlig og delikat karakter, til at hun kunne risikere, det faldt i andres hænder. Hun mistænkte, at Hendricks læste al sin herres post, og hvis hun havde ret i den antagelse, ville Hendricks vide, at hun udbad sig seksuelt samvær med sin ægtemand. Det ville hun naturligvis ikke udsætte nogen af dem for.

For slet ikke at tænke på, hvor pinligt det ville være, hvis andre fik fat i brevet?

Nej, det bedste ville være at tage til London. Helt uanmeldt kunne hun slå sig ned i hans salon og vente, til han dukkede op. Når først tjenestefolkene forstod, at hun mente, hun insisterede på at se ham, skulle de nok give sig.

Og når hun så ham, ville hun sige til ham, at han enten måtte skænke hende et barn eller opsøge den modbydelige Rupert, så han selv kunne få syn for sagen om, at Adrian stadig var i live, så manden ville lade hende alene.

Derefter kunne de hver især gå tilbage til hver deres og leve hver deres liv. Og han kunne fortsætte med at lade, som om hun ikke eksisterede, hvilket han tilsyneladende foretrak.


Andet kapitel

For første gang i umindelige tider befandt Emily sig i samme by som Adrian Longesley. Der var blot få mil mellem dem, måske endnu mindre. Han kunne befinde sig i den residens, der var bag den lukkede dør lige foran hende.

Emily nedkæmpede den panik, tanken skabte i hende. Hun lagde håndfladerne mod de regnkolde ruder i vognen for at forblive lige så kølig, som de var. At være så tæt på Adrian … det var nærmest en fuldt håndgribelig følelse, som blev der trukket i bånd, der gik direkte til hendes vitale, dybe indre. Det var en følelse, hun havde haft det meste af sit liv, og hun havde med tiden lært at ignorere den. Nu var den vokset i hende igen, jo tættere på Londons centrum de var kommet. Hendes bryst snørede sig sammen på højst irriterende vis, og det var svært for hende at trække vejret ordentligt.

Hun vidste, der var overhængende fare for, at hendes stemme ville være spinkel og kunne knække over og blive skinger uden varsel. Hun ville stamme, når hun forsøgte at tale, hun ville gentage sig selv eller komme til at holde pauser de helt forkerte steder. Hvorefter ordene ville vælte ud i én pærevælling. Selv hvis det lykkedes hende at tie, ville hun stadig rødme under hans blik.

Hun vidste udmærket, at han langt fra havde det på samme måde. Hendes opførsel ville blot være en irritation for ham. Han ville finde hende tåbelig, præcis som han havde gjort fra det øjeblik, han havde giftet sig med hende. Og han ville afvise hende, inden hun nåede at få forklaret sig.

Når det kom til at håndtere Adrian, var det meget lettere for hende at kommunikere skriftligt. Når bare hun havde god tid til at sætte sine tanker sammen og muligheden for at krølle papiret sammen, smide det på ildstedet og starte forfra, havde hun intet problem med at få sagt, hvad hun havde på hjerte.

På det punkt var hun så ganske forskellig fra sin mand. Han havde formuleret sig ganske klart, når han ulejligede sig med at snakke til hende. Men de få breve, hun havde modtaget, havde været kortfattede, fyldt med overstregninger og skrevet med en ubehjælpelig håndskrift, der nærmest var ulæselig. Hun mistænkte, at han drak. De sidste breve, hun havde fået, havde været noget lettere at læse, ligesom de kort havde forklaret, at lord Folbroke var indisponibel, og at han havde dikteret det følgende til Hendricks.

Hun betragtede sit spejlbillede i den regnvåde rude. Hun var blevet kønnere med alderen. Hendes hud var blevet renere. Håret mere tæmmet. Trods hendes tilbagetrækning til landet, sørgede hun for at klæde sig efter seneste mode. Om end hun aldrig havde været nogen køn pige, så betragtede hun sig selv som en pæn kvinde. Flere havde endog kaldt hende smukt, men så langt var hun ikke selv parat til at gå. Hun var også gentagne gange blevet forsikret om, at hun var charmerende selskab og en intelligent samtalepartner.

Men når det kom til den ene mand, hun havde interesse i at imponere, lykkedes det hende aldrig at optræde som andet end David Estons kejtede lillesøster. Hun var overbevist om, at det kun var af loyalitet mod sin ven, at Adrian havde været villig til at gifte sig med så kedelig og ukultiveret et væsen.

Foran hende opløstes spejlbilledet, da kusken åbnede døren og satte trinnet foran vogndøren, så hun kunne stige ned. Han holdt en paraply over hendes hoved, mens han skyndede hende hen til døren og bankede på for hende.

Døren blev åbnet, og hendes mands butler stivnede og så målløst på hende, inden han modtog hende med et åndeløst ‘My lady Folbroke’.

– Der er ingen grund til at præsentere mig, Abbott. Hvis du blot vil finde en, der kan tage min kappe, finder jeg mig selv til rette i salonen.

Da der ikke kom nogen lakaj, bandt hun ganske enkelt kappen op og trådte ud af den, så den gled ned over hendes skuldre.

Abbott rakte frem og greb den skyndsomt, inden den ramte gulvet. – Naturligvis, my lady, men lord Folbroke …

– Venter mig ikke, afsluttede hun for ham.

For enden af gangen dukkede hendes mands sekretær op, kastede et enkelt blik på hende, hvorefter han skævede bagud, som var han en hare, der havde spottet en ræv og nu bare ønskede at løbe tilbage til sit skjul.

– Goddag, Hendricks. Hun smilede såvel varmt som bestemt og skubbede sig vej forbi butleren.

– Lady Folbroke! Hendricks så aldeles forfærdet ud. – De er ikke ventet.

– Naturligvis er jeg ikke det, Hendricks. Hvis min kære Adrian havde vidst, jeg kom, ville han have været på jagt i Skotland. Eller på kontinentet. Hvor som helst der ikke indebar, at han skulle dele London med mig. Hun prøvede med en let latter for at sandsynliggøre, at det intet betød for hende, men lykkedes dårligt hermed. Hun ignorerede den mærkelige, skarpe knugen i maven og smerten i sit hjerte, der skyldtes en viden, hun helst havde været foruden.

Sekretæren havde pli nok til at se skamfuld ud over hendes ord, men gjorde intet forsøg på at modsige hende.

– Jeg går ud fra, det er for meget at håbe på, at han er til stede nu?

– Det er han ikke, my lady, han er ude.

– Det er den samme besked, hans fætter Rupert har fået alt for mange gange, hvorfor han plager mig med spørgsmål om Adrians gøren og laden. Jeg har fået nok, Hendricks. Hun tog en dyb indånding for at holde stemmen i ro. Så fortsatte hun. – Min mand bliver nødt til at acceptere, at hvis han ikke kan håndtere sin arving, bliver han nødt til at håndtere mig. Det er ikke rimeligt af ham, at han undgår os begge. Jeg har fundet mig i at skulle bære alt ansvar for landet, lejerne, afgrøderne og flere hundrede får, imens Adrian fjaser rundt i London, men at jeg også skal håndtere … Det er ganske enkelt for meget, Hendricks. Det er det strå, der knækker denne kamels ryg.

– Jaså, lady Folbroke. Hendricks havde udskiftet det jagede udtryk med neutral høflighed, som håbede han i sit stille sind, at hans tavshed ville sætte en stopper for hendes spørgsmål.

– Er min mand stadig i London? Hun så kritisk på manden.

Han vred sig, inden han nikkede.

Hun nikkede til svar. – Og hvor lang tid formodes der at gå, før han vender tilbage hertil?

Sekretæren trak hjælpeløst på skuldrene.

– Ærlighed, tak, Hendricks. De ved mere, end De siger, det er jeg ganske sikker på. Det eneste, jeg beder om, er et svar. Jeg har til hensigt at blive, så længe det er nødvendigt, uanset hvad. Men det ville være rart at vide, om jeg blot skal bede om et let måltid, eller sende bud efter mine kufferter og forberede mig på et længere ophold.

– Jeg ved det ikke, lady Folbroke. Der var en venlig opgivenhed i hans stemme, der var lige ved at gøre, at hun troede på, hvad manden sagde.

– Selvfølgelig fortæller han Dem om sine planer, når han går ud.

– Jo, i det omfang, han ulejliger sig med at lægge planer, forklarede sekretæren med en bitterhed, der havde en snert af ærlighed. – Hvis han har en plan, holder han den sjældent. Nogle gange er han væk et par timer. Andre gange flere dage.

– I så fald må han holde til et andet sted.

– Det gør han muligvis. Men jeg ved ikke hvor, for jeg har aldrig været der. Og når han kommer tilbage? Hendricks rystede på hovedet, tydeligvis bekymret.

Emily sukkede. Det forholdt sig givetvis, som hun havde mistænkt. Der var en anden kvinde. Men at få det bekræftet … det hjalp ikke på humøret.

– Og ikke nok med at han kommer påvirket tilbage, han er … Hendricks’ ledte tydeligvis efter det rette ord, der ikke ville sætte den fortrolighed, han var blevet givet, på spil. – Ikke rask. Skrantende, my lady. Jeg tvivler på, at han spiser noget overhovedet. Eller sover. Når han endelig vender tilbage efter en af sine … udflugter, kollapser han i dagevis. Jeg frygter, han volder skade på sig selv gennem selvforsømmelse.

– Hans far var på omtrentlig samme alder, da han mistede livet, var han ikke?

– Jo, my lady. Det var en rideulykke.

Det var, som alt andet, Hendricks sagde, venligt formuleret. Den mand var underdrivelsens mester. Men Emily huskede ganske udmærket omstændighederne, for den forrige jarls skader havde været nabolagets helt store samtaleemne. Adrians far havde drukket tæt, hvorefter han havde redet alt, hvad remmer og tøj kunne holde gennem skoven og pisket hesten til at springe over forhindringer, ingen mand ved sine fornufts fulde fem havde vovet at forsøge sig med. Faldet havde dræbt såvel rytter som hest på en måde, der hverken havde været hurtig eller smertefri.

Hendes bror havde aldrig talt om, hvordan hans ven reagerede på ulykken. Men hun huskede godt det alvorsmørke, der havde sænket sig over den unge mand på naboejendommen. Det havde både været skræmmende og fascinerende for en ung, uskyldig pige. – Måske plager det ham stadig. Og det er blot endnu en grund til, hvorfor jeg bør være her og sætte en stopper for det.

Sekretæren så på hende med lige dele tvivl og håb, som vidste han ikke rigtigt, hvor hans loyalitet egentlig burde ligge.

– Tilkald den kusk, der kørte af sted med ham, han kan måske fortælle os, hvor han tog hen. Hvis vi ikke ad den vej finder hans normale tilholdssted, vil jeg fortsætte min søgen, til jeg finder ham.

– Det kan De ikke! Hendricks lænede sig frem, og hun var klar over, at situationen måtte være højst alvorlig, for den normalt så fåmælte mand var tydeligvis oprørt.

– Ikke desto mindre er det det, jeg har tænkt mig.

Han så hende lige i øjnene, som ville han vurdere, hvor fast besluttet hun egentlig var. Han sukkede. – Så tager jeg med Dem.

– Det er næppe nødvendigt.

Hendricks rettede sig op og gjorde sit bedste for at se respektindgydende ud. – Jeg beklager, lady Folbroke, men jeg bliver nødt til at insistere. Hvis De tænker at gøre alvor af Deres højst utilrådelige agt, så kan jeg ikke tillade, at De gør det alene.

– Og hvem giver Dem ret til at blande Dem i, hvad jeg foretager mig?

– Lord Folbroke selv. Han har været ganske tydelig i sine instruktioner omkring Dem. Jeg har klare ordrer om at bistå Dem i alt, stole på Deres dømmekraft og adlyde Dem på samme måde, som jeg adlyder ham. Men først og fremmest har jeg ordrer til at sørge for, at De ikke kommer noget til.

De sidste ord gjorde hende lamslået. Efter ikke at have hørt fra ham i et år, var hun overbevist om, at han ikke længere skænkede hende en tanke. Og hun havde ingenlunde ventet, at han bekymrede sig et øjeblik om hendes sikkerhed. – Han … bekymrer sig om mig?

– Naturligvis, my lady. Han spørger til Dem, hver gang jeg vender tilbage fra Derbyshire. Normalt forsikrer jeg ham om, at han intet har at bekymre sig om. Men nu? Han rystede på hovedet.

Emily tvang sig selv til at ignorere den midlertidige varme, hun følte ved tanken om, at Adrian spurgte til hende. – Hvis mit velbefindende virkelig ligger ham så meget på sinde, burde han have spurgt mig selv. Eller han kunne have tænkt lidt mere over, hvor han vælger at opholde sig. I så fald ville det ikke være nødvendigt for mig at opsøge lyssky steder for at finde ham.

Hendricks rynkede panden, mens han forsøgte at følge hendes fordrejede logik og finde på et passende svar, så hun skyndte sig at sørge for, at han ikke fik mulighed for netop det. Hun vendte sig mod butleren. – Abbot, få vognen kørt frem. Mr. Hendricks og jeg skal ud. Vi vender tilbage med lord Folbroke. Hun stirrede på Hendricks. – Hvad enten han vil eller ej.

*

– Er De sikker på, at det her er det rigtige sted? Bygningen foran hende lagde ikke skjul på, at det var, hvad det gav sig ud for at være: Et lyssky hul langt under den standard, hun havde ventet af det udsvævende etablissement, hun troede, de skulle hen til.

– Ja, my lady, svarede Hendricks med en grimasse. – På det seneste er det dette sted, tjenestefolkene har kørt ham til. Han finder selv hjem.

Hun sukkede. Et skilt svingede i vinden hen over den frønnede dør, her var afbilledet en kvinde af tvivlsom dyd og sparsom påklædning. – Hvad hedder stedet så?

– Skøgens sidste … Hendricks hostede, som kunne han ikke få sig selv til at sige det sidste ord i navnet, som hun allerede havde gættet måtte være ‘hul’.

– Og det er et bordel? Hun spejdede ud gennem vognens regnstribede rude, alt imens hun forsøgte at tøjle sin nysgerrighed.

– Nej, my lady. En beværtning.

– Jaså. I så fald hedder den måske Skøgens sidste håb? Hun opgav at spørge. Stedet havde meget lidt til fælles med den konservative kro i deres landsby. Men der var ganske sikkert så mange ting, der var anderledes i London. – Udmærket. Vent i vognen, Hendricks.

– Det vil jeg under ingen omstændigheder! Der gik et øjeblik, før sekretæren indså, hvor langt han i sin iver efter at beskytte hende havde trådt over grænsen for, hvad hans position tillod, at han gjorde og sagde. Han tilføjede noget blidere: – Jeg har før gået gennem døre som den der og set, hvilket klientel sådanne steder tiltrækker. Det er et farligt sted for lord Folbroke og et endnu farligere sted for en enlig kvinde.

– Jeg har ikke tænkt mig at blive der længe nok til at udsætte mig selv for fare. Hvis han er der, vil han tænke som Dem, og selvom han finder det et passende sted selv at frekventere, vil han føle sig tvunget til at følge mig ud øjeblikkeligt. Og jeg har ikke tænkt mig at gå uden ham. Hun løftede hagen på den måde, hun altid gjorde, når hun forventede at tjenestefolkene i Derbyshire adlød uden yderligere indvendinger, og hun så sekretæren vakle i sin beslutning.

– Hvis De finder ham, er det ikke sikkert, han følger med frivilligt. Igen tøvede han en smule, som søgte han efter et ordvalg, der ikke stred mod de ordrer, han havde fået. – De vil måske få brug for hjælp.

Det var fuldkommen sandt. Hun havde ingen som helst grund til at tro, at hendes mand ville lytte til hende, når han ikke svarede på hendes breve. – Ville De tvinge ham med med magt, hvis det bliver nødvendigt?

Hendricks tøvede igen. At tage hendes parti i hendes mands nærvær ville være noget nær mytteri. Han havde været Adrians adjudant i hæren, og han besad soldatens bundsolide loyalitet over for den overordnede. Da han svarede hende, var det modstræbende, som var han ikke meget for at dele den tilståelse, han havde. – Hvis ordene kommer fra Dem, og det er til hans eget bedste, ja, så ville jeg gøre det. Der er grunde til hans opførsel, grunde som De snart nok vil få … syn for. Men hvis han ikke længere er i stand til at varetage sit eget ve og vel, så må andre gøre det for ham.

Emily lagde beroligende en hånd på Hendricks’ skulder. – De skal ikke frygte for Deres stilling. Jeg lover, at De ikke vil blive straffet for at gøre, hvad der er rigtigt. Men vi er nødt til at være enige, inden vi går derind. Jeg beder ham om at komme med. Og hvis han ikke vil, hjælper De mig med at få ham ud derfra.

– Udmærket. Han nikkede. – Så lad os få det overstået, nu hvor vi er enige. Det er også på høje tide, at nogen gør noget.

De gik sammen ind ad døren, Hendricks veg ikke fra hendes side. Og Emily trådte et skridt baglæns og tættere på ham, da hun kom ind i krostuen. Det første, der slog hende, var den fordrukne latter, håndgemænget og druksangene. Og så lugten … en blanding af urin, opkast, brændt kød og røg fra den tilstoppede skorsten gjorde ikke indtrykket bedre. Hun havde ventet at finde Adrian i en spillebule omgivet af letlevende kvinder. Eller på et horehus, hvor det var et andet slags spil, der var i gang. Men dog et horehus, hvor gentlemen kom for at more sig.

Her var der ikke skyggen af gentlemen. Det var et gement sted med hårde typer, der intet til overs havde for hverken Guds eller samfundets love.

Hendricks lagde en hånd på hendes skulder. – Vi sætter os ved et bord ovre i hjørnet, længst væk fra horden der. Og så spørger jeg efter ham på Deres vegne. Han førte hende hen til bordet, og straks kom en barpige med to krus, hun satte foran dem på bordet. Emily så til sin overraskelse, at hendes allerede var fyldt. Hun kunne lugte enebær.

Hendricks lagde en hånd over hendes glas. – Ginnen er helt sikker ikke stærk nok til at opveje snavset i glasset. Han smed en mønt på bordet. Da barpigen rakte ud for at tage den, greb han hende om håndleddet. – Kender du jarlen af Folbroke? Er han her? Pigen rystede på hovedet, men han slap hende ikke. – Kender du en Adrian Longesley?

– Addy? Hun nikkede kort, og han slap hendes arm, men det lille optrin havde allerede tiltrukket sig opmærksomhed.

Rakkerpakket ved nabobordet lignede nogle, der ikke behøvede ret mange undskyldninger for at slå på tæven. – Hey, du … fremmede … har du ikke nok i din egen mokke? Manden grinede tandløst og klædte Emily af med øjnene.

– Nemli! istemte en anden. – Hvis du vil ha’ en del af vores Molly, må du også dele. Bag hende var der en mand, der lænede sig ind over hende, og hun rykkede stolen lidt væk fra ham.

– Hør nu her, begyndte Hendricks med stålfast stemme. Han var egentlig ret bredskuldret. Ikke i forhold til Adrian, som hun altid havde sammenlignet alle med, men han havde trods alt været kaptajn i hæren og havde styrke bag sin autoritet. Men Emily tvivlede nu på, han kunne stille ret meget op, når han var alene mod så mange. Og som hun frygtede, ramte en knytnæve hans kæbe i samme øjeblik, han begyndte at rejse sig.

En af mændene rakte ud efter hende, og hun skreg forskrækket op. Det var en forfærdelig fejl at komme her! Stedet var rædselsfuldt, mændene var rædselsfulde. Og hvis der nu skete det, der højst sandsynligt ville ske, så var det hendes dumheds skyld. Og selv hvis hendes mand var her, var hun slet ikke så sikker på, hun ønskede at se ham. For hvis han var en del af det her, var han efter al sandsynlighed slet ikke til at redde.

Hun skreg igen, og denne gang greb en hånd hendes. Før hun vidste af det, blev hun trukket ud gennem randen af masende, ildelugtende kroppe og ind i favnen på sin redningsmand.


Tredje kapitel

Kan I ikke se, at hun ikke er interesseret i jeres selskab?

En sølvhovedet stok skød frem og slog den ene i hovedet og den anden over knoerne. De to mænd, det gik udover, skreg af smerte og knurrede, mens de andre mænd lo ad dem.

Emily holdt godt fast om livet på sin redningsmand for ikke at dåne af lettelse. Hun genkendte sin mands stemme og var mere taknemmelig end nogensinde for at være så tæt på ham.

– Og du tror måske, hun hellere vil have dig? råbte en mand, hvilket udløste et latterbrøl fra de andre mænd.

– Selvfølgelig vil hun det, gav Adrian igen. – Jeg er den eneste gentleman til stede.

Mere latter til svar.

– Og hun er tydeligvis en kræsen lady, siden hun har fornuft nok til at afvise jer.

Igen et latterbrøl, og hun kunne ikke afgøre, om det var rettet mod Adrian eller mod det faktum, at han havde kaldt hende en lady. Der opstod en lille pause, mens hun spekulerede på, om han havde tænkt sig at svare igen på fornærmelserne på anden måde end bare at lave sjov. Han vendte hende, så hun fik ansigtet mod ham.

Han havde forandret sig, naturligvis. Men ikke så meget, at hun ikke kunne genkende ham. Han frakke var af god kvalitet, men den var laset og snavset. Hans halsklud var plettet, og det mørke hår trængte til at blive redt. Men hans øjne var stadig chokerende lyseblå, om end han ikke rigtigt kiggede på hende længe nok til, at de holdt øjenkontakt. Og smilet … Det der gavtyveagtige smil, han oftere sendte til andre kvinder end til hende. Hans krop var så stærk og solid som nogensinde, og hun mærkede tydeligt hans muskler i det faste favntag. Hun følte sig trygt beskyttet og samtidigt i fare for at blive knust.

Hun mærkede, hvordan modet svigtede hende, nu hvor han var så nær. Hun havde bare lyst til at mærke ham endnu tættere på, bade sig i varmen fra hans krop. Hun var pludselig ligeglad med omgivelserne. Hun var sammen med Adrian. Så skulle resten nok ordne sig.

I samme øjeblik kyssede han hende. På munden.

Den pludselige indskydelse chokerede hende. Hun havde forventet en afmålt og distanceret velkomst, et goddag der uden tvivl ville være farvet af spekulationer om, hvordan det hurtigst muligt kunne blive et farvel.

Men nu kyssede han hende! De kyssede … virkeligt. Og det var et kys uden sidestykke til noget, hun nogensinde havde oplevet. Han smagte af gin og tobak, han lugtede af sved, og hans kinder var dækkede af flere dage gamle skægstubbe. Det var et sansebombardement ud over det forventelige. Behageligt og ubehageligt på samme tid. Begejstrende. Svigtende. Og vådt.

De kys, de før havde delt, havde ikke været værd at skrive hjem om. De havde været reserverede. Blottet for farve og smag. Hvis sandheden skulle frem, havde hun ikke brudt sig særlig meget om de kys, om end hun virkelig havde ønsket, hun gjorde. Han havde været så tilbageholdende for ikke at støde hende, at hun var ret sikker på, at han heller ikke havde nydt dem. Selv da de fuldbyrdede deres ægteskab, havde han været kontrolleret og tilbageholdende.

Men i dag, på en overfyldt, snusket beværtning, fortærede han hendes mund, som var den et stykke fuldmoden sensommerfrugt. Uden at spørge om lov. Og uden skelen til, at der var andre til stede. Han brummede vellystigt og kneb hende i bagdelen gennem skørterne, hvorefter han nødede et knæ ind og spredte hendes ben og stødte lidt til, bare for at sikre sig, at hun var rystet i sin grundvold.

Og et kort øjeblik glemte hun al sin vrede og al sin frygt. Følelsen af at være såret og forrådt var forsvundet. Det samme var hendes generthed. Efter al den tid, havde han åbenbart besluttet, at han alligevel elskede hende? Og hvis bare hun kunne få ham tilbage, lige sådan her, så ville alt være godt.

Han trak sig væk og hviskede hende i øret. – Sådan, skattepige. Der er ikke noget at være bange for. Lad os komme væk fra de bøller her. Kom med ind og sid på mit skød.

– Undskyld …? De glade tanker frøs i hendes hoved, og kold logik tog igen over. Det var en meget mærkelig anmodning, og den måde, han leverede den på, viste en besynderlig mangel på omsorg over for sin ven og tjener, Hendricks, der sad på stolen over for ham og kæmpede for at komme til bevidsthed.

Adrian lokkede med et klem og et hurtigt kys mere. – Du kan hjælpe mig med mine kort i aften. Som belønning får du en skinnende sovereign, hvis du er en god pige. Han sagde det, som om han talte til en fremmed. Der var ingen genkendelse at spore i hans stemme. Der var heller intet, der tydede på, at det var ment som en spøg mellem dem, eller at det skulle være et trick for at beskytte hende mod lømlerne i krostuen.

Var han virkelig så fuld, at han ikke kunne genkende hende?

– Hjælpe dig med dine kort? gentog hun langsomt. Den sidste rest af begærets tåge lettede og gjorde hende i stand til igen at tænke klart. Hvis han ikke er klar over, at jeg er hans hustru, hvem tror han så egentlig, han lige har kysset? – Jeg er ikke i tvivl om, at du kan klare dig selv, helt som du plejer, my lord. Han registrerede tilsyneladende ikke hendes reservation i stemmen, ej heller det faktum, at hun sagde du til ham, og at de derfor nødvendigvis måtte kende hinanden.

– Du vil blive overrasket, min kære, hviskede han i hendes øre. – Jeg får åbenbart mere og mere brug for hjælp, som dagene går. Han kyssede hende på kinden, som for at de andre skulle tro, at det blot var søde ord, han hviskede hende i øret. Noget højere sagde han: – Siden vi to åbenbart skal til at være nye, bedste venner, kan du kalde mig Adrian. Med de ord trak han hende væk fra virakken og hen mod spillebordet i den anden side af lokalet.

Emily kæmpede imod ham og prøvede at trække vejret længe nok til at protestere, for dette var den største fornærmelse, han til dato have budt hende. Men han overvandt hende let, fik sat sig på en stol med ryggen til væggen og trak hende ned på sit skød. Hele tiden kyssede han fortsat hendes kind og hals, som om han slet ikke kunne få nok af hende.

Følelsen af hans varme læber mod hendes hud fik hendes vrede til at virke fjern og ligegyldig. Hvis han pludselig slet ikke kunne undvære berøring, hvorfor skulle hun så? Hans krop kendte hende, også selvom hans hjerne ikke gjorde. Hun svajede ryggen og pressede sin kind mod hans læber, mens hun lovede sig selv, at de nok skulle få talt om det, der skulle tales om, men det kunne godt vente bare en lille bitte smule længere …

Han hviskede ind i hendes øre med en rolig, upåvirket stemme. – Når de har delt kortene ud, og jeg har taget min hånd op, så hvisker du til mig, hvilke kort jeg har fået. Bare lad som om du er kærlig, ligesom jeg lige har gjort ved dig. Og som lovet, bliver du belønnet med en sovereign.

– Lade som om …? Forstillelse? Var det alt, deres kærtegn var for ham?

– Shh, hviskede han og holdt læberne stille mod hendes kæbe. – Så en guinea, da.

Hendes vrede vendte tifold tilbage. Han var ganske enkelt ikke andet, end han så ud til at være, en fortabt fulderik, der ikke havde andet end sine egne lyster at tænke på. Og hun var en tåbe, der bare ikke var i stand til at slippe de fantasier, hun havde digtet om ham, uanset hvor mange gange han viste hende sit sande ansigt.

Med vreden kom nysgerrigheden. Han vidste stadigvæk ikke, hvem hun var. Men tilsyneladende var hans forførelse lige så meget fup over for den fremmede, han troede, hun var. Han interesserede sig tilsyneladende mere for sine kort end for kys. Og hvis det var sandt, forstod hun slet ingenting.

Så hun gjorde blot, som han havde bedt hende om, i håb om hun før eller siden fandt ud af, hvad hans motiv egentlig var. Han holdt hende tæt ind til sig, mens kortene blev givet, og hun hviskede til ham, hvad han fik af kort, som spillet skred frem.

Emily betragtede de andre mænd rundt om bordet. De måtte have en mistanke om, hvad der foregik, for de holdt øje med hende, ligesom de var meget omhyggelige med at holde deres egne kort ind til kroppen, som var de bekymrede for, hun ville kigge i dem.

Men hendes mand bemærkede det tilsyneladende ikke, og han viste heller ikke nogen interesse for de andres kort. Han smilede blot vagt og ufokuseret, når han fik sine kort, og lagde hovedet en anelse på sned, så han kunne koncentrere sig om det, hun hviskede til ham.

Mens hun betragtede ham, gik det op for hende, at det ikke var hans smil, der var ufokuseret. Det var hans blik. Han så ikke på hende, men heller ikke på kortene foran ham. Eller på mændene rundt om bordet. Det var, som om blikket flød rundt i lokalet mod et sted på bagvæggen. Var han virkelig så fuld, eller var der noget langt mere alvorligt i vejen?

På trods af hans mærkværdige opførsel var hans hjerne stadig knivskarp. Han holdt sine kort roligt, og han huskede alle bud og point. Han vandt mere, end han tabte. Når han vandt, skrabede han gevinsterne til sig, og havde helt styr på, om nogen prøvede at snyde ham. Gjorde de det, bankede han i jorden med stokken. Emily så til sin undren den respekt, mændene om bordet havde for sølvhovedet på stokken, når først den kom i brug, kom pengene på bordet. De havde tilsyneladende en grundlæggende …. ikke frygt, men respekt for hendes mand og hans stok, som havde de erfaring for, at han var en modstander, man ikke skulle løbe om hjørner med.

Efter en tid blev Adrian tilsyneladende træt af at spille, og han flyttede lidt uroligt på sig under hende. – Mine herrer, nu er det vist nok, sagde han med et smil, samlede sine penge sammen og lagde dem ned i en pung, han havde i frakken. Han gabte på højst teatralsk vis, vendte sit ansigt mod hende og sagde, – Jeg har tænkt mig at trække mig tilbage for i aften. Hvis du vil være så venlig at gøre mig selskab, skal jeg give dig den mønt, jeg har lovet dig.

Han stak pungen i lommen, hvorefter hans hånd gled tilbage om livet på hende, og herefter opefter og kærtegnede undersiden af hendes bryst gennem kjolen.

Et lille, forskrækket skrig undslap hende. – Vil du venligst lade være med det! udbrød hun og slog ham over fingrene.

Mændene omkring bordet lo, og hun stirrede rødmende ned i bordet, for hun havde ikke den mindste lyst til at se, hvad Hendricks måtte mene om en sådan offentlig krænkelse af hendes person.

Hun ønskede heller ikke, han skulle se, hvordan begæret brændte i hendes kinder. Uanset hvor meget det generede hende, så ophidsede hendes mands berøringer hende. Det var nok godt det samme, at han ikke genkendte hende. Hvis han havde gjort det, ville han formentlig have rejst sig straks, talt høfligt til hende og have taget hendes arm frem for at holde hende om livet. Hvorefter han ville have ekspederet hende tilbage til landstedet hurtigst muligt, så hendes tilstedeværelse her i London ikke kunne ødelægge hans morskab.

I stedet kunne hun mærke, hvor hård han var under hendes bagdel, en hårdhed der kun var blevet større af, at hun havde afvist ham. Han begravede ansigtet mod hulningen ved hendes hals, tog en dyb indånding og slikkede hende langs kravebenet. – Jeg kan ikke gøre for det. Du dufter alt for uimodståeligt.

– Hvilket man ikke kan sige om dig, gav hun igen, rystede ham af sig og rettede sig op, vred over såvel hans som sin egen svaghed.

Adrian slog en skarp latter op, der var helt ægte, som var han blevet noget forbløffet over at få kam til sit hår af et kvindemenneske. Han snusede til sit ærme og rynkede på næsen. – Når først jeg kommer ud af de her klude, er jeg slet ikke så værst.

Hun tvivlede på, han havde ret, men nikkede alligevel. Det var nok bedst at styre temperamentet lidt endnu. Der var godt nok meget, der skulle siges, men hun havde ikke lyst til at sige det foran dette publikum. Hvis hun kunne få ham til at gå med frivilligt, var hendes første mål nået, og det på en måde der var lettest for dem begge, når man tænkte på de svære afsløringer, de havde foran sig.

Han lagde hovedet på sned, som havde han ikke bemærket hendes nik. – Selvfølgelig, Adrian. Efter dig.

Han skubbede til hendes bagdel, så hun gled ned fra hans skød, rejste sig og tog sin stok. Hun bemærkede, at han ikke brugte den til at støtte sig op ad, ej heller til at vigte sig med, som var den blot til pynt. I stedet brugte han den til at skille menneskemængden med ved at føre den foran sig fra side til side, mens han gik. Og i stedet for at gå hen mod hoveddøren og friheden, gik han længere ind i tavernen og hen mod trappen bagest i rummet.

Emily trak ham let i ærmet. – My lord, har du ikke lyst til at komme væk herfra? hvislede hun ud mellem sammenknebne tænder.

Han tog hendes arm og trak hende med i sin egen retning. – Jeg har lejet et værelse her. Det er lettest sådan, når man har spillet en hel aften. Han kyssede hende igen og skød sin tunge ind i munden på hende, til hun slet ikke kunne tænke klart længere. – Og så er det en hel del tættere på. Da de nåede trappens første trin, lagde han en hånd på gelænderet og beskyttede hendes krop mellem sin egen og væggen. Da de begyndte at gå opad, vendte hun sig og så på Hendricks, der stadig sad ved døren. Hun sendte ham et hjælpeløst blik og håbede, han havde en eller anden form for forklaring eller et par kloge ord at byde ind med. I stedet trak han blot opgivende på skuldrene, som for at sige, at det her jo var hendes plan, ikke hans. Og at han ville vente på besked fra hende om, hvad han skulle foretage sig, om noget.

Så hun rystede på hovedet og gjorde tegn med hånden til, at han skulle blive her og ikke følge efter Adrian. I hvert fald ikke lige nu. Der var ingen grund til at have tilskuere på, når hun forklarede Adrian, at hun var hans hustru. Det ville blive slemt nok under fire øjne.

Det var i det øjeblik, hun fik øje på en skikkelse, der løsrev sig fra mængden og satte i løb hen mod trappen. En vred taber havde ventet på, at Adrian ville vende ryggen til, inden han angreb bagfra med begge arme løftet.

Hendes mand lagde hovedet på sned ved lyden af de løbende fødder på trappen, og uden et ord skiftede han stokken over i den anden hånd, vendte sig og slog hårdt og hurtigt angriberen lige i hovedet. Derefter gav han et lynhurtigt skub med sølvhovedet i brystet på manden, så han mistede balancen og trimlede bagover ned ad trappen.

– Idiot, mumlede han. – Jeg kan godt finde et andet sted at spille, hvis det er sådan, de ønsker at opføre sig her. Gad vide, hvad han forventede at opnå med det der. Han burde da for fanden vide, at jeg er blind, ikke døv!

Fjerde kapitel
Blind? Hun burde ikke blive overrasket. Det havde været helt tydeligt, da hun havde sat sig hos ham, at han ikke havde kunnet læse de kort, han havde i hånden, ligesom han ikke kunne genkende sin egen hustru, selvom hun sad på hans skød.
Han smilede, som om det ikke generede ham det mindste. – Altså ikke fuldstændig blind. Endnu, i hvert fald. Jeg kan se omrids af ting. Og lys og skygge. Og jeg kan se nok til at vide, at du er langt mere tiltrækkende selskab end den lømmel, der kastede sig over mig lige før. Men kortene, er jeg bange for, er mere end jeg kan klare.
– Men … hvordan?
– Du er søreme en nysgerrig lille en, hva’? Han tog de sidste par skridt op ad trappen og åbnede døren, der førte ned til en lang korridor. – Det er en arvelig tilstand i min familie, og den er blevet forværret af en krigsskade. Der var et kraftigt lysglimt, og jeg var for tæt på. Var det ikke sket, havde jeg nok haft noget længere glæde af disse gode, gamle øjne. Måske resten af livet. Og måske ikke. Det er ikke alle mændene i min familie, der har problemet, og jeg har ladet mig fortælle, at der kan gå noget tid, inden verden bliver henlagt i mørke.
– Men jeg har aldrig kendt … Og hans familie har boet ved siden af min i generationer!
– En blind mand? Han smilede og vendte sig ganske pludseligt og skubbede hende op ad væggen, mens han holdt hendes hænder op over hendes hoved med sin stok. Og kyssede hende. Mere sultent og krævende end han havde gjort på noget tidspunkt før i den korte tid, de havde tilbragt sammen. Hans læber kyssede hendes mund, hendes kinder, hendes hage, hendes hals. Og hun mærkede den vidunderlige følelse af at miste kontrollen, som hun også havde mærket nedenunder, følelsen af at intet betød noget, bare de var sammen. Han lænede sig ind over hende og suttede og nappede i den del af hendes bryster, der var blottet i kjolens udskæring med en kraft, som om han ikke kunne vente ét sekund længere med at holde dem i sine hænder, nøgne, så han kunne slikke og nappe i hendes brystvorter. Det fik hende til at stønne i frustration, bue ryggen og forsøge at komme fri, fri af stokken og fri af lysten til at give sig hen til ham. Det betød intet, at han ikke kunne se, hvem det var, han kyssede. Det var Adrian, og han ville have hende. Og endelig, endelig, kunne hun få ham på den måde, hun altid havde ønsket at få ham på, i al den tid hun havde kendt til grunden til, at man kyssede.
Han pressede hofterne let ind mod hende, så hun kunne mærke bulen i hans bukser, mærke hvad deres kys gjorde ved ham. Og hun mærkede selv, hvor varm og våd hun blev, for hun huskede hvor hård og stor han kunne blive, og hvor dejligt det var at mærke ham trænge ind i sig, hvor dejligt det var at føle sig så besiddet.
Da sagde han, med et tonefald der slet ikke var i nærheden af at være påvirket nok: – Det er kun øjnene, der ikke fungerer, resten af mig er sund og rask, kan jeg forsikre dig for. Når først vi har pustet lysene ud, vil du ikke kunne mærke forskel på mig og andre mænd.
Andre mænd? Der havde aldrig været en anden mand for hende. Men det, der skete mellem dem her og nu var åbenbart så almindeligt for ham, at han stort set var upåvirket af det. Hendes øjne fløj op, og hun stirrede lige forbi hans skulder, fuldt ud klar over de lurvede omgivelser, de befandt sig i, mens hun kom i tanke om, hvorfor hun overhovedet havde begivet sig til London for at finde ham. Han havde behandlet hende skrækkeligt, siden den dag de blev gift. Og nu, efter et par enkelte hede kys, var hun parat til at glemme alt og lade ham behandle hende som en af hans skøger, der var parate til at lade sig befamle i en gang, hvor hvem som helst kunne se dem? – Slip mig! Øjeblikkeligt! Slip mine arme, dit udyr, eller jeg skriger, til taget falder ned! Hun kæmpede mod hans fristende læber og krop, mod stokken, der fikserede hendes hænder.
Han trådte baglæns og sænkede stokken, mens han kiggede noget forvirret på hende. – Er du sikker? Der er et privat værelse for enden ad gangen. Der er lås på døren, og det er kun mig, der har nøglen, så vi bliver ikke forstyrret. Han tænkte sig om et øjeblik, så smilede han. – Jeg kan give dig den lovede guinea. Der er rigeligt at tage af fra bordet i aften. Det burde du vide, for du så det selv. Jeg kan godt kende forskel på mønterne, at du ved det, skyndte han sig at tilføje, som om det kunne være et problem. – De føles forskelligt, både i vægt og størrelse. Og hvad resten angår? Han trådte igen hen til hende. Og da hun ikke trak sig bort, sænkede han hovedet kyssede hendes læber, hvorefter han langsomt arbejde sig ned over hendes hals og ned til hulningen. Her trak han sig en anelse tilbage, så hans læber ikke rørte hendes hud, men at det blot var hans åndedrag, der pirrede hende. – Jeg er blevet forsikret om, at berøvelsen af min ene sans har skærpet de andre, og at det har gjort mig til en yderst opmærksom elsker. Jeg holder især af berøringer som disse, og af at smage. Han lod tungespidsen glide op ad den sitrende hud, som skulle han indsamle en smagsprøve.
Emily skælvede og følte sig ganske svimmel. Hun ville have svoret på, at hun kunne mærke hans tunges berøring helt inde i knoglerne, og det fik hende til at forestille sig, hvordan det ville føles at blive kysset det sted, der var helt utænkeligt og meget upassende. Ville han mon blive chokeret, hvis jeg stiller så vovet et spørgsmål?
Mon ikke han allerede havde prøvet slige ting? For ikke at tale om det, der var værre? Så han er blevet forsikret om sine evner som elsker? Jaså. Og af hvem, tænker jeg? Hun begravede fingrene i hans hår og prøvede at trække ham væk, mens hun kæmpede for at tænke på de sidste tre år, tvivlen, ensomheden, vreden. Havde han allerede været ved at blive blind dengang? Kendte han sin skæbne, da han giftede sig? Havde han skyndt sig at gifte sig med en kvinde, der var tåbelig nok til ikke at få øje på, at der var noget galt?
Og hvad havde han egentlig foretaget sig, siden han forlod hende?
Adrian gryntede lidt af smerte over at blive trukket i håret, så han løftede ansigtet, som ville han se på hende, men øjnenes manglende fokus fortalte hende med al tydelighed, at han intet så. – Den mønt, jeg tilbød dig, er stadig din, den har du tjent for din hjælp ved spillebordet. Men nu hvor vi er … han trak let på skuldrene, – hvis du ikke synes, det er nok, så er jeg villig til at forhandle om emnet.
Hun knyttede næven og boksede ham over øret. – Jeg er ikke nogen skøge, din omtågede drukkenbolt. Og selv hvis jeg var, ville jeg ikke ligge med dig, om så jeg blev lovet alle penge i verden!
Han ænsede knap nok slaget. Og hendes fornærmelser fik ham blot til at le højt. Men han slap hende med et buk. – I så fald undskylder jeg for min fejltagelse, om end jeg næppe mener, jeg kan klandres for den. Hvis du ikke er skøge, hvad laver du så sådan et sted som dette?
Det var et ganske rimeligt spørgsmål, men hun kendte ikke selv hele svaret. Til sidst sagde hun, – fordi jeg ledte efter en. Hun stirrede på ham, mens hun inderligt ønskede, han ville genkende hende. – Jeg ledte efter min mand.
– Og jeg går ud fra, eftersom du nu er her, alene, sammen med mig, at du ikke fandt ham?
– Nej, det gjorde jeg ikke. For manden foran hende lignede godt nok hendes mand til forveksling, men han var så langt fra den mand, hun havde giftet sig med. Noget af vreden fortog sig og blev erstattet af skuffelse. Hvis han allerede morede sig over hende, hvor højt ville han så ikke grine, når han fik at vide, at det var hans egen hustru, han havde spildt kys og kærtegn på?
– Jeg burde have fornemmet, at du er en lady af god familie, det kan høres på din stemme. Han sukkede og bankede sig i panden med hovedet på stokken. – Måske har ginnen langt om længe fået gjort kål på min hjerne. Men da du gik med mig ovenpå, var det mit indtryk, at …
Han rømmede sig og grinte, og lod hende gøre sætningen færdig.
– Det er muligt, du ikke er i stand til at se, hvad det er for et sted, du befinder dig i, men jeg er så uheldig at have to ganske velfungerende øjne. Jeg var så letsindig at bevæge mig ind på et etablissement, hvor jeg er alt andet end i sikkerhed. Du kom mig til undsætning, og jeg tænkte, at du nok var den eneste af de mænd, der er til stede her, jeg ville kunne tale til fornuft, hvis jeg fik dig på tomandshånd. Og det er så det, jeg gør nu. Om end han ikke forstod at værdsætte det, skyndte hun sig at rette på sit hår og tøj for at slette sporene efter deres kys før.
– Nå. Pyt med, hvad jeg havde af indtryk. Han rømmede sig igen en smule. – Det er nok bedst ikke at tale yderligere om det. Jeg tog fejl, og jeg beklager dybt, hvis jeg har opført mig fornærmende. Hvis jeg på nogen måde kan være til assistance, må du endelig sige til. Og med de ganske få sætninger fremstod han igen som en ærens mand, og det var, som om de foregående minutter slet ikke havde eksisteret.
Emily vidste ikke rigtigt, om hun burde være vred eller imponeret. Fra etagen under dem hørte hun, hvordan mændene i tavernen blev mere og mere højrøstede, vrede og muligvis også potentielt mere farlige. Måske var nu ikke det bedste tidspunkt at fortælle sin mand, hvad hun mente om hans opførsel. Eller om den kovending, han lige havde foretaget i forhold til hendes dyd. – Hvis du virkelig mener, du gerne vil hjælpe mig, så hjælp mig ud herfra. Det her er et farligt sted for en kvinde, det er fyldt med voldelige, fulde mænd. Er der en bagtrappe eller noget, vi kan bruge til at flygte?
Han rystede på hovedet. – Der er ikke andre muligheder end at gå ud den vej, vi kom fra.
– Du tillod, at vi blev fanget ovenpå? Det var bestemt ikke den skarpe militærstrategi, hun havde ventet sig af en mand, der var forhenværende officer i kongens hær. – Hvad tænkte du på, da du lejede et værelse her? Det er muligt, du kan tæve dem her i aften, men en skønne dag er der en af de lømler, du spiller med, der får ram på dig, når du mindst venter det, og så er det slut med dig.
Han trak på skuldrene og famlede sig frem til at klappe hende på armen. – Selvfølgelig er der det, min kære. Det regner jeg da så sandelig også med.
Hun stirrede vantro på ham. Indtil hun kom i tanke om, at det var skønne spildte kræfter over for en blind mand. – Hvorfor i al verden er du her så?
– Fordi det ikke varer længe, før den sidste rest af mit syn er forsvundet, og så har verden ikke længere brug for mig. Jeg foretrækker at gå ud og gøre de ting, jeg kan lide, frem for at skyde mig en kugle for panden ved første tegn på modgang. Det er der tradition for i min familie. – Min far døde til hest. Han grinte. – Eller rettere, så døde han af at falde af den. En brækket rygrad og en kvast krop. Men han elskede at ride. Og lige til det sidste sejlede han hen over forhindringer, han ikke længere kunne se. Min bedstefar var mesterskytte. I hvert fald indtil den dag, han skød forbi. Han smilede, som var det en beundringsværdig ting. – Han blev dræbt i en duel. Over en kvinde, naturligvis.
Og havde hun ikke altid vidst det om hans familie? Selv hendes egen bror havde sagt det. Adrian er vild som alle Folbroke-mændene. Men han har et godt hjerte, Emily. Et rigtigt godt hjerte.
– Og du?
– Jeg er soldat, tilføjede han. – Så jeg har god erfaring med at spille og drikke i knap så fint selskab. Og skulle aftenen ende i slagsmål? Fint med mig. Jo dårligere odds jeg har, jo raskere ruller blodet i mine årer. Han rankede ryggen, som var han mentalt ved at gøre sig klar til at kæmpe.
– Og nu, på grund af din tåbelige trang til selvdestruktion kommer jeg til at ende aftenen i kløerne på lømlerne nedenunder!
Han stivnede, og det var, som om noget i ham faldt på plads, som kunne han ryste drankeren af sig let som at ryste en frakke af sig. Og et ganske kort øjeblik, der i mørket, var det, som om han igen var den unge, flotte mand, der var draget i krig, blot for at vende tilbage og knuse hendes hjerte. Han smilede. Det var også det gamle smil, befriet for gin og liderlighed. Et modigt smil. Smukt. Og en smule trist. – Har jeg måske ikke allerede bevist for dig, at jeg godt kan passe på mig selv såvel som på dig? Eller er det på sin plads at demonstrere det en gang til?
Selvom han ikke kunne se, var der en så kraftig intensitet i hans blik, at smerten i hende ikke længere betød så meget. Der var noget i hans blik og smil, der sagde hende, at uanset hvad han kunne finde på at gøre, så ville det være et stort eventyr, og at han hellere end gerne ville dele fornøjelsen med hende. Det fik hendes hjerte til at flakse, som det havde gjort engang, før de blev gift, og før hun havde indset, hvor stor en fejltagelse det hele nok ville blive.
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insertSpan.js
// Small Javascript that will insert a span-element into every header 
// and paragraph element to trick the iPad/iBooks into centering text.
// See http://infogridpacific.typepad.com/using_epub/2010/10/dirty-little-hacks-in-epub.html
function setSpanIGP(){
  var clsElementList=document.getElementsByTagName('p');
  setSpaninPara(clsElementList);
  clsElementList=document.getElementsByTagName('div');
  setSpaninPara(clsElementList);
}

function setSpaninPara(pClassList){
  for(i=0;i<=pClassList.length;i++){
    if(pClassList[i]){
      var para_html=pClassList[i].innerHTML;
      para_html='<span>'+para_html+'</span>';
      pClassList[i].innerHTML=para_html;
    }
  }
}

function init(){setSpanIGP();}

window.onload=init;
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